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  Introduction


Welcome to the Advanced Level German Storybook (C1 & C2): Learn German with 25 Fairytale Stories! 
I’m delighted you’ve picked up this collection to elevate your German skills to an advanced level. If you’re eager to tackle complex grammatical structures, enrich your vocabulary with nuanced expressions, and immerse yourself in timeless tales that reflect the depth of German-speaking culture, you’re in the right place. Let’s embark on a journey filled with intrigue, magic, and linguistic mastery.
How This Book Works
Each of the 25 stories in this collection originates from classic German sources such as the Brothers Grimm, Goethe, and Wilhelm Busch, as well as adapted international tales (e.g., John Ruskin’s The King of the Golden River). Every text is tailored to the C1–C2 level, ensuring you’ll engage with sophisticated language forms—subordinate clauses, advanced verb tenses, rich descriptive adjectives, and idiomatic expressions—while exploring enthralling plots.
1. Key Learning Objectives
At the beginning of each story, you’ll find a brief overview covering:
	Themes & Reading Level – Get a feel for the cultural or moral context of the tale.

	Grammar Focus – You’ll tackle specific advanced structures, such as Konjunktiv II, intricate Nebensätze (subordinate clauses), or the nuanced use of Perfekt vs. Präteritum.

	Vocabulary Tips – Be prepared for specialized nouns (abstract ideas, archaic words) or vivid descriptive adjectives that shape the fairytale’s atmosphere.



2. Grammar in Context
Advanced German grammar can be daunting, but seeing it in action makes all the difference. As you read dramatic dialogue or elaborate narrative passages, look out for:
	Complex Sentence Constructions – Relative clauses, inversions, conditional forms.

	Verb Tense Variations – Perfect for recounting past events (Perfekt, Plusquamperfekt), hypothesizing (Konjunktiv I or II), or describing future possibilities.

	Modal Verbs – Used in figurative or metaphorical ways within moral lessons and character reflections.



3. Vocabulary You’ll Use
You’ll encounter a host of new words suited to C1–C2 learners:
	Abstract Nouns (e.g., die Ehre, das Schicksal, der Wahnsinn) that delve into philosophical or emotional depths.

	Figurative Expressions and Redewendungen (idioms) capturing moral lessons, cultural wisdom, or humor.

	Descriptive Adjectives that create vivid imagery (e.g., unheimlich, bezaubernd, ungeheuerlich)—perfect for fairytales steeped in magic and mystery.



Throughout the text, certain terms may be highlighted or italicized. Take note, keep a vocabulary list, or create flashcards to reinforce these advanced words.
4. Pronunciation & Usage Tips
Reading at the C1–C2 level is also about speaking and understanding nuanced German. If possible, read passages aloud or listen to recordings (if available) to grasp:
	Intonation in complex sentences.

	Word Stress in multi-syllable nouns and descriptive phrases.

	Dialectical or Older German Constructions that appear in certain tales (like Till Eulenspiegel or Max und Moritz).



Why Fairytales?
Fairytales aren’t just charming bedtime stories; they’re cultural treasures that reveal core values, moral lessons, and humor. By reading them in German:
	You’ll encounter diverse linguistic registers—from archaic or poetic forms to contemporary adaptations.

	You’ll gain cultural insight, seeing how German-speaking authors, from the Brothers Grimm to Goethe, weave values and societal commentary into enchanting narratives.

	You’ll engage with universal themes—courage, trickery, transformation—in a way that makes advanced grammar memorable and impactful.



Who Is This Book For?
	Advanced German Learners (C1–C2): If you’ve mastered the fundamentals and intermediate skills, these stories will challenge you to refine your fluency, introducing you to specialized vocabulary and sophisticated grammatical structures.

	Teachers & Tutors: These texts can serve as a rich classroom resource, offering discussion prompts, character analysis, and writing exercises suitable for high-level students.

	Lovers of Literature & Language Enthusiasts: If you appreciate in-depth storytelling and want to deepen your understanding of the German language’s flexibility and beauty, these tales will captivate and educate you at once.



What You’ll Gain
	Refined Grammar Skills
Master the intricacies of advanced German: complex verb tenses, subordinate clauses, and nuanced expression of hypothetical or conditional statements.

	Expanded Vocabulary
Acquire a broad range of terms—from poetic and figurative language to archaic phrases—and integrate them into your own speech and writing.

	Enhanced Reading Confidence
As you navigate longer, more challenging texts, you’ll strengthen your ability to infer meaning from context and appreciate stylistic flourishes.

	Cultural & Historical Insights
Delve into Germany’s literary traditions and the timeless allure of folklore, understanding how stories reflect historical and social nuances.



Let’s Get Started!
Find a quiet, comfortable corner, and perhaps a steaming cup of tea. Ready yourself to dive into worlds where talking animals, enchanted objects, and moral quandaries abound, all while polishing your German at an advanced level.
Viel Erfolg und viel Vergnügen! May these tales both fascinate and elevate your command of the German language as you turn each page. Welcome to a world of linguistic magic—now let’s begin!






  
  1
The Juniper Tree

Mastering Grammar Rules and Tenses


Key Learning Objectives
This lesson focuses on helping you master complex German sentence structures and refine your understanding of tenses. By reading this adapted version of  “Der Wacholderbaum (The Juniper Tree)”, you will be exposed to intricate grammar rules, including subordinate clauses and varied verb conjugations in past, present, and perfect forms. As you progress through the story, pay close attention to how tenses shift to convey a sequence of events or express emotions. You will also learn how to identify and employ conjunctions and relative pronouns to create fluid, cohesive sentences. Our goal is to reinforce these key language skills through contextual examples, repetition, and engaging dialogues, ultimately helping you become more confident in your advanced German communication.
Pronunciation Guide
	Wacholder (vah-KHOHL-der) – The “ch” is a soft, throaty sound, like a strong “h.”

	Zwischenruf (TSVISH-en-roof) – The “z” sounds like “ts,” and the “r” is slightly rolled.

	entzückend (ent-TSUE-kent) – The “tz” is a sharp “ts” sound, and the final “-end” sounds like “unt.”



Grammar Notes (Deutsch – English)
In dieser Geschichte liegt der Schwerpunkt auf Satzgefügen und dem korrekten Gebrauch der Zeitformen. Achte auf Nebensätze mit Konjunktionen wie dass, weil, obwohl, und wenn, die komplexe Zusammenhänge ausdrücken.
	Beispiel 1 (aus der Geschichte):
	„Sie hoffte, dass sie eines Tages wieder glücklich sein würde.“

	English: “She hoped that she would one day be happy again.” (Note the use of dass to introduce a subordinate clause and würde for future-in-the-past.)




	Beispiel 2 (aus der Geschichte):
	„Wenn der Vater nach Hause kam, blühte der Wacholderbaum besonders schön.“

	English: “When the father came home, the juniper tree bloomed especially beautifully.” (Notice how wenn introduces a condition/time clause, and the verb blühte is in the simple past tense.)




	Beispiel 3 (aus der Geschichte):
	„Er erzählte, wie er gestern im Traum eine Stimme gehört hatte, die ihm sagte, er solle Geduld üben.“

	English: “He recounted how he had heard a voice in a dream yesterday, telling him to be patient.” (Complex sentence using wie for reported speech and past perfect tense hatte gehört.)






Vocabulary List
Nouns (Substantive)
	der Wacholderbaum – the juniper tree

	die Stiefmutter – the stepmother

	das Geheimnis – the secret

	die Hoffnung – the hope

	der Vogel – the bird



Verbs (Verben)
	erwachen – to awaken

	versprechen – to promise

	leuchten – to shine/glow

	verstecken – to hide

	wandern – to wander



Adjectives (Adjektive)
	glücklich – happy

	gespenstisch – eerie/ghostly

	besonders – particularly/specially

	entzückt – delighted

	merkwürdig – strange



Expressions (Ausdrücke)
	„Geduld üben“ – “to practice patience”

	„einen kalten Schauer über den Rücken jagen“ – “to send a chill down one’s spine”

	„das Herz wurde ihm schwer“ – “his heart grew heavy”




      [image: image-placeholder]Der Wacholderbaum

In einem friedlichen Dorf, nicht weit von alten Bergen entfernt, wuchs ein junger Mann heran, dessen Vater einst den Wacholderbaum vor dem Haus gepflanzt hatte. Obwohl sein Leben von Herausforderungen geprägt war, fühlte er sich stets in der Gegenwart des Wacholderbaums geborgen. Der Baum hatte dichte, grüne Zweige und rote Beeren, die im Sonnenlicht funkelten. Seit seiner Kindheit hatte der junge Mann die Angewohnheit, unter diesem Baum zu träumen, weil er hoffte, dort Verbundenheit zu seiner verstorbenen Mutter zu spüren.
Sein Vater heiratete erneut, und so bekam er eine Stiefmutter, die anfangs freundlich wirkte, doch bald zeigte sie ungeduldig und unzufrieden ihre wahren Farben. Immer wieder sprach sie davon, wie wichtig es sei, alles ordentlich und still zu haben. Die Tage verstrichen, und der Vater bemerkte zwar hin und wieder eine Anspannung im Haus, doch er war zu sehr mit seiner Arbeit beschäftigt, um tiefer zu fragen. Der Wacholderbaum blieb für den jungen Mann ein Zufluchtsort, ein Ort, an dem er neue Kraft schöpfen konnte.
Eines Tages war die Stiefmutter besonders gereizt, weil der Vater unerwartet spät von einer Geschäftsreise zurückgekehrt war. Sie stand in der Küche und rührte in einem Topf, wobei sie leise vor sich hin murmelte: „Wäre nur alles einfacher! Wäre ich nur allein hier!“ Ihre Worte klangen gespenstisch in der Stille. In diesem Augenblick trat der junge Mann zur Tür herein und fragte höflich: „Kann ich dir helfen?“ Doch sie schnaubte nur und wandte sich ab.
Als die Nacht heranbrach, zog sich der junge Mann unter den Wacholderbaum zurück. Der Mond schien heller als je zuvor, und der Wind ließ die Zweige rascheln. Plötzlich glaubte er, eine Stimme im Wind zu hören. „Hab Geduld, du wirst wachsen wie dieser Baum, und deine Prüfungen werden dich stärken,“ flüsterte sie. Er war erstaunt und suchte mit den Augen den Garten ab, doch niemand war zu sehen.
In den folgenden Wochen wurde das Verhältnis zwischen Stiefmutter und Sohn immer kühler. Sie fand ständig Vorwände, um ihn zu tadeln, und gab ihm jede Menge Aufgaben. Dennoch ließ er sich nicht entmutigen und zog sich oft unter den Wacholderbaum zurück. Dort ging er in Gedanken sein Leben durch und hoffte, dass sein Vater seine Lage bald erkennen würde. Manchmal fiel ein rotes Beerenbündel vom Baum zu seinen Füßen, und er sah es als Zeichen, dass eine unsichtbare Kraft über ihn wachte.
Eines Morgens war der Vater verreist, und die Stiefmutter befahl dem jungen Mann, das Haus zu fegen, das Feuer anzuzünden und Wasser vom Brunnen zu holen. Der Himmel war grau und düster, und ein kalter Wind pfiff durch die Ritzen der Fenster. Während er die Straße zum Brunnen entlangging, begegnete er einer alten Frau, die ihn ansah und flüsterte: „Dein Herz ist rein. Hüte dich vor dem, was im Haus auf dich lauert.“ Ihre Worte jagten ihm einen kalten Schauer über den Rücken, doch sie waren so leise, dass er sich nicht sicher war, ob er sie richtig verstanden hatte.
Als er zum Haus zurückkehrte, war die Tür verschlossen. Verwirrt klopfte er an. Die Stiefmutter öffnete, ihre Augen waren kalt und finster. „Warum trödelst du so? Es ist längst Zeit für das Abendessen!“ Er wollte ihr die seltsame Begegnung erzählen, doch sie winkte ab: „Ich will deine Geschichten nicht hören!“ Sie verschwand in der Küche, ließ jedoch die Tür offen. Er spürte ein dunkles Vorahnen, konnte aber nichts tun. Stattdessen richtete er das Feuer her und bereitete Holzscheite vor, die knisternd in den Flammen aufflackerten.
Später am Abend lockte die Stiefmutter ihn mit einem freundlichen Lächeln: „Komm doch in die Küche, ich habe eine Überraschung für dich.“ Misstrauisch folgte er ihr. Auf dem Tisch stand ein Teller mit Gebäck, das verführerisch duftete. Doch sobald er versuchte, ein Stück zu nehmen, verspürte er einen merkwürdigen Schauder. „Nimm dir ruhig,“ sagte sie mit einer Stimme, die fast freundlich klang. Als er zaghaft zubiss, fühlte er sich plötzlich seltsam benommen. Er hörte noch, wie sie leise lachte, dann wurde ihm schwarz vor Augen.
Als er erwachte, war er allein im Haus. Draußen war es still, nur der Wacholderbaum raschelte im Wind. Seine Beine fühlten sich schwach an, aber er stand auf und ging hinaus. „Was ist nur geschehen?“ fragte er sich. Plötzlich fiel sein Blick auf den Wacholderbaum, der in einem unheimlichen Licht zu leuchten schien. Er trat näher, und ein einzelner Vogel flog von den Zweigen auf. „Es wird Zeit, dass du stark wirst,“ rief eine ferne Stimme, vielleicht dieselbe, die er schon einmal gehört hatte.
Er kehrte ins Haus zurück, während die Stiefmutter in der Stube saß und argwöhnisch zu ihm herüberblickte. „Du siehst blass aus,“ sagte sie. „Vielleicht solltest du dich hinlegen.“ Er nickte müde, doch in ihm keimte ein Verdacht. Sie wollte ihn schwach halten und kontrollieren. Aber er beschloss, sich nicht unterkriegen zu lassen und suchte einen Moment später heimlich das Kämmerchen seines Vaters auf. Dort versteckte er ein paar Habseligkeiten in einem kleinen Beutel – einen alten Ring, den seine Mutter einst getragen hatte, und ein Buch mit Geschichten, in das sie liebevolle Widmungen eingetragen hatte.
Spät in der Nacht, als alles ruhig war, wurde er von einem seltsamen Geräusch geweckt: eine Art Klopfen und Scharren aus dem Garten. Vorsichtig öffnete er das Fenster und sah, wie die Stiefmutter am Wacholderbaum stand. Ein Lichtschein fiel von ihrer Laterne auf den Stamm, und er glaubte, ein flackerndes Glühen im Inneren des Baumes zu erkennen. Sie sprach mit heiserer Stimme: „Gib mir, was ich begehre, oder ich reiße dich aus!“
Plötzlich erhob sich der Vogel vom Baum, flog in weiten Kreisen über die Stiefmutter und schrie: „Du sollst nicht zerstören, was unzerstörbar ist!“ Erstaunt wich sie einen Schritt zurück und ließ die Laterne fallen. Das Licht erlosch, und sie verschwand fluchend im Dunkel. Der junge Mann konnte kaum fassen, was er da sah. Hatte der Wacholderbaum tatsächlich eine eigene Macht, die ihn beschützte?
Am nächsten Morgen tat die Stiefmutter, als wäre nichts geschehen. Sie kochte das Frühstück und lächelte gekünstelt: „Ach, du bist sicher hungrig.“ Er dagegen konnte kaum einen Bissen essen. In ihm brannte der Wunsch, die Wahrheit herauszufinden. Während die Stiefmutter im Haus hantierte, schlich er in den Garten und legte seine Hand auf den Stamm des Wacholderbaums. Seine Finger empfingen eine leichte Wärme, und er glaubte, ein Pochen wie einen Herzschlag zu spüren.
Da hörte er die Stimme erneut, diesmal klarer: „Sei wachsam. Dein Weg ist noch lang, doch deine Kraft wächst. Wenn du Geduld übst, wirst du sie besiegen.“ Entschlossen fasste er den Plan, seinen Vater um Hilfe zu bitten. Als der Vater endlich zurückkehrte, versuchte der junge Mann ihm alles zu erzählen, doch die Stiefmutter kam hinzu und unterbrach ihn ständig mit Ausflüchten: „Er ist nur erschöpft, er fantasiert doch!“
Der Vater, verwirrt, wusste nicht, wem er glauben sollte. Zu sehr liebte er seine neue Frau, und er wollte nicht wahrhaben, dass sie womöglich einen finsteren Plan verfolgte. Tage vergingen, in denen der junge Mann immer mehr an Kraft verlor, weil die Stiefmutter ihm heimlich Kräuter in den Tee mischte. Er wurde schwach, sein Blick leer. Nur der Wacholderbaum gab ihm Mut, und so schleppte er sich jeden Abend hinaus, um sich an den Stamm zu lehnen.
Eines Nachts kam es zum Eklat. Während ein Gewitter aufzog und Blitze den Himmel erhellten, hörte der Vater im Halbschlaf ein Flüstern aus dem Garten. Neugierig stand er auf, ging zur Tür und sah, wie seine Frau in wildem Zorn am Baum rüttelte. „Warum leuchtest du immer nur für ihn? Warum gibst du mir nicht, was ich will?“ Der Vater traute seinen Augen nicht. In diesem Moment erschien der Vogel erneut, umkreiste den Baum und schien Feuerfunken zu versprühen.
Die Stiefmutter stieß einen Schrei aus, ließ die Arme sinken und starrte den Vogel an. „Lass ab von deinem Hass,“ rief eine fremde Stimme, die zugleich aus dem Baum und aus der Dunkelheit zu kommen schien. „Du zerstörst dich selbst!“ Der Vater wusste nun, dass sein Sohn die Wahrheit gesagt hatte. Er eilte zu ihm ins Haus und fand ihn, wie er mit schmerzverzerrtem Gesicht am Tisch saß, kaum fähig zu sprechen. „Mein Junge, was hat sie dir angetan?“ fragte er mit bebender Stimme.
Der junge Mann hob den Kopf und flüsterte: „Vater, es ist… sie… sie will mich fort haben. Sie hat den Wacholderbaum verflucht und mich mit Tränken geschwächt. Doch der Baum schützt mich. Bitte, glaube mir.“ Da begriff der Vater endlich den Ernst der Lage, und sein Herz wurde ihm schwer. Er versprach, seinen Sohn zu beschützen und bat ihn um Verzeihung, dass er so blind gewesen war.
Gemeinsam schritten sie in den Garten, wo das Unwetter nun wütete. Die Stiefmutter wollte fliehen, doch der Vater hielt sie zurück und rief: „Was hast du getan? Warum dieser Hass?“ Sie zuckte zusammen und wandte ihren Blick ab. Plötzlich sprach die Stimme des Baumes laut und deutlich, als ob ein kräftiger Wind durch die Äste fuhr: „Es ist die Stunde der Wahrheit.“
Da fiel die Stiefmutter auf die Knie und gestand: „Ich war verbittert, weil ich glaubte, dein Sohn nähme mir alles, was mir lieb ist: deine Aufmerksamkeit, deine Liebe, dein Erbe. Aber ich habe mich geirrt.“ Sie begann bitterlich zu weinen. Der Vogel flog näher, landete auf einem Ast und senkte seinen Kopf. Aus seinem Schnabel löste sich ein kleiner, glänzender Stein, der sacht in das nasse Gras fiel. Ein leises Leuchten ging davon aus.
Der junge Mann fühlte plötzlich eine Woge von Wärme durch sich strömen, stand aufrecht da und atmete tief. Er spürte, wie die Bitterkeit der vergangenen Tage von ihm abfiel. „Möge Frieden einkehren,“ flüsterte er. Der Vater half seiner Frau auf und blickte sie mit ernstem Mitgefühl an. „Deine Taten waren falsch, doch ich möchte verstehen, wie es so weit kommen konnte.“ Sie schluchzte und nickte.
Das Gewitter ließ nach, und über den Berggipfeln zeigte sich ein schwacher Silberstreif. Der junge Mann, der Vater und die reuige Stiefmutter standen unter dem Wacholderbaum, dessen Zweige sich sanft im Wind wiegten. „Wir werden einen neuen Anfang wagen,“ sagte der Vater. „Aber du musst dich ändern.“ Die Stiefmutter schwor, alles wiedergutzumachen, und legte ihre Hand an den Stamm des Baumes. Da war es, als ob die Äste zustimmend rauschten.
So kehrte Frieden in das Haus zurück. Der junge Mann behielt zwar die Erinnerung an das, was geschehen war, doch er erkannte, dass in jeder Dunkelheit auch ein Licht schlummern kann – wenn man nur den Mut hat, es zu suchen. Unter dem Wacholderbaum saßen sie nun oft gemeinsam, aßen von den roten Beeren und erzählten sich alte Geschichten. Der Vogel blieb im Geäst und sang sanfte Lieder, als sei er ein Wächter über das Glück der Familie.
Von diesem Tag an erblühte der Wacholderbaum in einer Pracht, die das ganze Dorf zum Staunen brachte. Man sagte, es liege an der Reue der Stiefmutter und der Vergebung, die sich in der Familie breitgemacht hatte. Der junge Mann war gestärkt aus dieser Prüfung hervorgegangen. Er kannte nun die tiefere Bedeutung von Geduld, Liebe und Vertrauen. Und sein Vater war dankbar, dass er endlich die Wahrheit erkannt hatte.
Sobald Besucher im Dorf fragten, warum der Wacholderbaum so hell leuchte, erzählten sie diese Geschichte: wie ein Vogel in der Nacht über die Schatten triumphiert hatte, wie eine Stiefmutter ihre Schuld bereute, und wie der Sohn durch seine Ausdauer die Dunkelheit überwand.
Ende
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Fitcher’s Bird

Mastering Nouns and Adjectives


Key Learning Objectives
This lesson focuses on helping you distinguish between  abstract and concrete nouns in German and refine your use of adjectives to create vivid descriptions. By reading this adapted version of “Fitcher’s Bird,” you will practice identifying nouns that represent tangible objects (e.g., Haus, Schlüssel) versus intangible concepts (e.g., Furcht, Kraft). You will also learn to use vibrant adjectives to paint a compelling picture of characters and settings. Through contextual examples, dialogues, and repetition of key words, you will reinforce your grasp of these linguistic elements and enhance your overall proficiency at the Advanced (C1 & C2) level.
Pronunciation Guide
	Furcht (foorkht) – The “ch” after “u” is a soft, breathy sound, like a gentle “h.”

	betörend (buh-TUR-end) – The “ö” sounds like the “u” in “hurt,” but pronounced more forward in the mouth.

	gestaltete (guh-SHTAHL-tuh-tuh) – The “ge-” is a soft “guh,” “sch” sounds like “sh,” and the final “-te.te” should be clearly pronounced.

	Schlüsselbund (SHLUES-sel-boont) – The “sch” is “sh,” and the “ü” is rounded, like the “u” in “few.”



Grammar Notes (Deutsch – English)
In diesem Kapitel konzentrieren wir uns auf abstrakte und konkrete Substantive (abstract and concrete nouns) sowie auf bildhafte Adjektive (vivid adjectives).
	Abstrakte Substantive sind Begriffe, die keine physische Gestalt haben, wie Hoffnung, Furcht oder Mut.

	Konkrete Substantive sind greifbare Dinge wie Haus, Blumenkranz oder Schlüssel.

	Adjektive helfen uns, diese Substantive näher zu beschreiben, z. B. verwunschen, dunkel, strahlend.



Beispiele aus der Geschichte:
	„Sie spürte Furcht, als sie das finstere Tor öffnete.“
	English: “She felt fear when she opened the dark gate.”

	(Furcht = abstract noun; Tor = concrete noun; finstere = vivid adjective)




	„Der Zauberer hatte ein geheimnisvolles Buch in den Händen.“
	English: “The sorcerer held a mysterious book in his hands.”

	(Zauberer, Buch = concrete nouns; geheimnisvoll = descriptive adjective)




	„Sie ahnte nicht, dass ihre Neugier ein gefährliches Spiel entfesseln würde.“
	English: “She did not suspect that her curiosity would unleash a dangerous game.”

	(Neugier = abstract noun; gefährlich = descriptive adjective)






Vocabulary List
Nouns (Substantive)
	die Furcht – fear (abstract)

	der Schlüssel – key (concrete)

	das Blut – blood (concrete)

	die Hoffnung – hope (abstract)

	der Käfig – cage (concrete)



Verbs (Verben)
	zittern – to tremble

	verwandeln – to transform

	entdecken – to discover

	bewahren – to preserve/keep safe

	hineinblicken – to look inside




Adjectives (Adjektive)
	grausam – cruel

	prächtig – splendid/magnificent

	schimmernd – gleaming

	bedrohlich – threatening

	lebendig – alive/vibrant



Expressions (Ausdrücke)
	„einen kühlen Kopf bewahren“ – “to keep a cool head”

	„das Herz schlägt bis zum Hals“ – “one’s heart is pounding”

	„ins Ungewisse stürzen“ – “to plunge into the unknown”




      [image: image-placeholder]Fitchers Vogel

Es war einmal ein mächtiger Zauberer, der durch die Lande zog und mit betörenden Worten junge Frauen verlockte, ihn zu begleiten. Niemand ahnte, welch unheimliches Geheimnis hinter seiner lachenden Maske lag. Er trug stets einen großen Sack bei sich und lächelte höflich, wenn er in ein neues Dorf kam. Als er in ein bestimmtes Dorf gelangte, traf er auf drei Schwestern, die in einem schlichten Haus am Waldrand lebten.
Die älteste Schwester stand am Brunnen, als der Zauberer erschien. Mit einer melodiösen Stimme rief er: „Gute Maid, gewährt mir ein wenig Wasser?“ Sie reichte ihm einen Krug, und er bedankte sich mit gründlicher Höflichkeit. Schnell war das Gespräch angeknüpft, und die Älteste ließ sich von seiner rätselhaften Aura beeindrucken. „Steigt doch zu uns ins Haus; meine Schwestern und ich wollen euch nicht im Regen stehen lassen.“
So trat der Zauberer ein und sah sich im Inneren des Hauses um. Dort hingen einfache, aber geschmackvolle Bilder an den Wänden. Der Duft von frischem Brot durchzog den Raum. „Ihr habt ein warmes Heim,“ sagte er. „Ich bin weit gereist und suche eine begabte Gefährtin. Vielleicht möchtet ihr mit mir in ein prächtiges Anwesen ziehen?“ Die Älteste, neugierig und von seiner Geheimniskrämerei angezogen, fragte nach: „Wo liegt dieses Anwesen?“ Der Zauberer lächelte geheimnisvoll: „Nicht weit, aber verborgen hinter dem finsteren Wald.“
Am nächsten Tag verließ sie mit ihm das Haus, obwohl ihre Schwestern Argwohn hegten. „Sei vorsichtig, Schwester,“ rief die Mittlere. Doch die Älteste winkte nur ab und folgte dem Zauberer. Der Weg führte sie durch dichten, moosigen Wald, bis sie vor einem großen Eisentor standen. „Tritt ein, sei ohne Furcht,“ sagte der Zauberer. Im Inneren stand ein dunkles Schloss, dessen Fenster schimmernde Lichter warfen. Er überreichte ihr einen goldenen Schlüssel und ein Ei. „Hüte den Schlüssel und das Ei gut. Ich muss verreisen. Du darfst alle Räume betrachten, nur jene kleine Kammer am Ende des Flurs sollst du meiden.“
Neugierig wanderte die Älteste durch die prächtigen Säle, sah funkelnde Kronleuchter und kostbare Teppiche. Doch ihr Übermut siegte, und sie spähte in die verbotene Kammer. Als sie die Tür öffnete, bot sich ihr ein grausames Bild: Blutlachen am Boden, verstümmelte Leiber, und in einer Ecke lag ein blutbefleckter Kessel. Vor Entsetzen ließ sie das Ei fallen, das sich sofort mit roter Flüssigkeit besudelte.
In diesem Moment erschien der Zauberer wie aus dem Nichts und erblickte die Blutspuren am Ei. „Du hast mein Vertrauen missbraucht!“ schrie er. Seine Stimme hallte wie Donnergrollen durch die Räume. Mit einer einzigen Bewegung erfasste er die Älteste am Arm und führte sie in die Kammer zurück. „Für deine Neugier wirst du bezahlen!“ Er hob sein messerartiges Schwert und traf die Älteste. Sie verschwand spurlos, und das letzte Geräusch war ihr erschrockener Schrei.
Zur selben Zeit warteten die beiden anderen Schwestern vergeblich im Haus am Waldrand. Nach Tagen, als die Älteste nicht zurückkehrte, machte sich die Mittlere auf den Weg, den Zauberer zu suchen. Auch sie fiel in dieselbe Falle: Er bot ihr Gastfreundschaft, gab ihr Schlüssel und Ei, und befahl ihr, die eine Kammer zu meiden. Neugier trieb sie an, und auch sie entdeckte das entsetzliche Geheimnis. Als sie das Ei fallen ließ und der Zauberer es erblickte, bestrafte er sie auf dieselbe Weise.
Nun blieb nur die Jüngste zurück, von der keine wusste, wie listig und klug sie war. Sie machte sich ebenfalls auf den Weg, fand den Zauberer und tat ahnungslos, während ihr Herz vor Furcht bebte. „Warum hat meine Schwester mir nicht geschrieben?“ fragte sie. Der Zauberer gab sich freundlich, reichte ihr einen Becher heißen Tees und sprach: „Sie ist glücklich bei mir, aber unterwegs. Du wirst sie schon sehen, wenn du in meinem Schloss wohnst.“ Die Jüngste tat, als glaubte sie ihm, doch ihr misstrauischer Blick glitt über sein entschlossenes Gesicht.
Auch sie erhielt einen Schlüssel und ein Ei. „Öffne jede Tür, nur diese eine Kammer nicht!“ mahnte der Zauberer. Kaum war er fort, untersuchte sie die Räume, fand den verborgenen Ort und erblickte das Blutbad. Doch anstatt zu erschaudern, griff sie geistesgegenwärtig nach einem Eimer mit Wasser und wischte alles gründlich ab, bis kein Tropfen Blut mehr zu sehen war. Sie fand die zugerichteten Körper ihrer Schwestern und setzte mit Sorgfalt alle Teile zusammen. Wie durch ein Wunder lebten sie wieder auf, sobald sie vollständig vereint waren.
Die Jüngste versteckte die beiden Schwestern in einem entlegenen Zimmer und verschloss die Kammer. Dann nahm sie ein zweites Ei aus der Küche, sodass das ursprüngliche nicht mit Blut in Berührung kam. Als der Zauberer zurückkehrte, schritt er unheilvoll durch die Säle und betrachtete misstrauisch das Ei. „Weißt du, was sich in der verbotenen Kammer befindet?“ fragte er. Die Jüngste schüttelte den Kopf: „Nein, ich habe gehorsam deine Anweisung befolgt.“ Voller Erleichterung stellte er fest, dass das Ei makellos war. „Dann sollst du meine Braut werden!“ verkündete er.
Die Jüngste gab vor, sich zu freuen, und sagte: „Bevor wir feiern, lass mich meine Schwestern einladen. Ich möchte kein Fest ohne sie begehen.“ Der Zauberer, eingenommen von seinem scheinbaren Glück, willigte ein. Die Schwestern, heimlich befreit und in Sicherheit, sollten den Plan der Jüngsten umsetzen. Diese plante ein grandioses Bankett und bat den Zauberer, große Körbe mit Speisen und Getränken zu füllen. Während er damit beschäftigt war, schaffte sie die Schwestern in den erstbesten Korb hinaus.
„Trag diesen Korb zum Haus meiner Eltern, aber öffne ihn nicht unterwegs,“ sagte sie zum Zauberer. „Wenn du etwas anderes tust, wirst du all meine Gunst verlieren.“ Da er verliebt in sie war und sich nicht weiter sorgen wollte, versprach er, gehorsam zu sein. Er schleppte den Korb durch den Wald, während die Schwestern im Inneren leise atmeten. Unterwegs kam ihm Neugier auf, doch er erinnerte sich an die Worte seiner Braut und tat nichts.
Der Zauberer kam zum Haus der Eltern, stellte den Korb ab und begab sich eilig zurück zum Schloss, in der Hoffnung, sein Fest bald zu feiern. Doch inzwischen hatte die Jüngste alles vorbereitet, um selbst zu entkommen. Sie nahm ein Federkleid, das sie irgendwo in einem Kämmerchen gefunden hatte, und verkleidete sich wie ein seltsamer Vogel. Federn in blau, grün und gold schmückten ihren Körper. Dann verteilte sie Asche in der Halle, sodass alles neblig und verraucht wirkte, wenn man eintrat.
Als der Zauberer zurückkehrte, erblickte er nur Wirrwarr und Rauch. „Wo bist du, meine Braut?“ rief er. Da trat die Jüngste als Fitchers Vogel auf ihn zu, mit einem besorgten Flügelschlag. „Krah, krah! Die Braut erwartet dich draußen, doch du musst erst den Weg beleuchten!“ Der Zauberer war verwundert, folgte aber der stimmlichen Führung. Die Jüngste stahl sich an ihm vorbei in den Wald.
Erst als die Rauchschwaden verzogen waren, sah er, dass das Schloss leer und düster war. Seine künftige Braut war verschwunden. Wut flammte in ihm auf, doch als er das Tor öffnete, erwarteten ihn bereits Dorfbewohner, die das Geheimnis gelüftet hatten. Die beiden Schwestern waren sicher nach Hause gelangt und hatten von seinen Gräueltaten erzählt. Ein Aufschrei ging durch die Menge, und Dorfbewohner in großer Zahl drängten sich zum Schloss.
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